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B L ¡ Z E N

Pt·te se mne, jak jsem se stal bl·znem. P¯ihodilo se
to tak: Jednou, d·vno p¯ed tÌm, neû se zrodili mnozÌ
bohovÈ, jsem se probudil z hlubokÈho sp·nku
a shledal jsem, ûe mi byly ukradeny vöechny masky,
sedm masek, jeû jsem vytvo¯il a nosil v sedmi ûivo-
tech. BÏûel jsem bez masky p¯eplnÏn˝mi ulicemi
a k¯iËel: ÑZlodÏji, zlodÏji, proklatÌ zlodÏji!ì

Muûi a ûeny se mi sm·li a nÏkte¯Ì p¯ede mnou
utÌkali zdÏöenÏ dom˘.

Kdyû jsem dobÏhl na trûiötÏ, vyk¯ikl jak˝si mla-
dÌk, stojÌcÌ na st¯eöe domu: ÑJe to bl·zen!ì VzhlÈdl
jsem, abych ho uz¯el; slunce polÌbilo mou nahou
tv·¯ poprvÈ. PoprvÈ slunce polÌbilo mou nahou tv· ,̄
m· duöe vzpl·la l·skou k slunci a jiû vÌce jsem ne-
chtÏl nosit masky. A jako u vytrûenÌ jsem zvolal:
ÑPoûehn·ni, poûehn·ni nechù jsou zlodÏji, kte¯Ì mi
ukradli masky!ì

Tak jsem se stal bl·znem.
A nalezl jsem ve svÈm bl·znovstvÌ jak svobodu,

tak bezpeËnost; svobodu osamÏlosti a bezpeËnost
p¯ed tÌm b˝t pochopen, neboù ti, kdoû n·s ch·pou,
v n·s nÏco zotroËujÌ.

NesmÌm vöak b˝t p¯Ìliö pyön˝ na svou bezpeË-
nost. Vûdyù i zlodÏj ve vÏzenÌ je bezpeËn˝ p¯ed ji-
n˝m zlodÏjem.
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B Ÿ H

Za d·vn˝ch dn˘, kdy mi prvnÌ z·chvÏv ¯eËi p¯iöel na
rty, vystoupil jsem na posv·tnou horu a promluvil
k Bohu, ¯ka: ÑPane, jsem tv˝m otrokem a budu tÏ
poslouchat navûdy.ì

Avöak B˘h neodpovÏdÏl a jako mocn· bou¯e pro-
lÈtl kolem.

Po tisÌci letech jsem vystoupil na posv·tnou horu
a opÏt promluvil k Bohu, ¯ka: ÑStvo¯iteli, jsem tv˝m
v˝tvorem. Z hlÌny jsi mne modeloval a tobÏ vdÏËÌm
za vöe, co jsem.ì

A B˘h neodpovÏdÏl, jen jako tisÌc rychl˝ch k¯Ìdel
prolÈtl kolem.

Po dalöÌch tisÌci letech jsem vystoupil na posv·t-
nou horu a promluvil k Bohu, ¯ka: ÑOtËe, jsem tv˘j
syn. V slitov·nÌ a l·sce jsi mne zrodil a l·skou a uctÌ-
v·nÌm zdÏdÌm tvÈ kr·lovstvÌ.ì

B˘h neodpovÏdÏl a jako mlha halÌcÌ vzd·lenÈ pa-
horky prolÈtl kolem.

Po tisÌci letech jsem vyöel na posv·tnou horu
a opÏt promluvil k Bohu, ¯ka: ÑM˘j Boûe, m˘j cÌli
a mÈ naplnÏnÌ; jsem tv˝m vËerejökem a ty jsi m˝m
zÌt¯kem. Jsem tv˝m ko¯enem v zemi a ty jsi m˝m
kvÏtem na nebi a spoleËnÏ rosteme p¯ed tv·¯Ì
slunce.ì

Pak se B˘h nade mnou sklonil, do uöÌ mi zaöeptal
mil· slova a pohltil mne, jako mo¯e pohltÌ potok te-
koucÌ k nÏmu.
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A kdyû jsem sestoupil do ˙dolÌ a rovin, B˘h tam
byl takÈ.

M Ÿ J  P ÿ Õ T E L

M˘j p¯Ìteli, nejsem tÌm, k˝m se zd·m b˝t. Zd·nÌ je
jen öat, kter˝ nosÌm, peËlivÏ utkan˝ öat, jenû chr·nÌ
mne p¯ed tv˝m vypt·v·nÌm a tebe p¯ed mou nedba-
lostÌ.

ÑJ·ì ve mnÏ, m˘j p¯Ìteli, dlÌ v obydlÌ ticha a uvnit¯
setrv· provûdy nepostiûitelnÈ, nedosaûitelnÈ.

NechtÏl bych tÏ nutit, abys vÏ¯il tomu, co ¯Ìk·m,
ani d˘vÏ¯ovat tomu, co ËinÌm, neboù m· slova jsou
jen tvÈ vlastnÌ myölenky ve zvuku a mÈ skutky jsou
jen tvÈ vlastnÌ nadÏje v Ëinu.

Kdyû ¯Ìk·ö: ÑVÌtr vane na v˝chod,ì odpovÌd·m:
ÑAno, vane na v˝chod,ì neboù bych nechtÏl, abys vÏ-
dÏl, ûe mÈ myölenÌ neplyne po vÏtru, n˝brû po mo¯i.

Nem˘ûeö pochopit mÈ myölenky plynoucÌ po
mo¯i a ani bych nechtÏl, abys je pochopil. Chci b˝t
na mo¯i samoten.

Kdyû je pro tebe den, m˘j p¯Ìteli, je pro mne noc;
i tehdy, kdyû mluvÌm o polednÌm p¯Ìlivu tanËÌcÌm
po pahorcÌch a o nachovÈm stÌnu plÌûÌcÌm se p¯es
˙dolÌ. Neboù ty nem˘ûeö slyöet pÌsnÏ mÈ temnoty
ani vidÏt m· k¯Ìdla tlukoucÌ o hvÏzdy a j· bych ne-
chtÏl, abys slyöel Ëi vidÏl. Chci b˝t s nocÌ samoten.

Kdyû vystoupÌö ke sv˝m nebes˘m, j· sestoupÌm
do sv˝ch pekel, i kdyû na mne vol·ö p¯es z·liv bez
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mostu: ÑM˘j druhu, m˘j spoleËnÌku,ì protoûe ne-
chci, abys vidÏl mÈ peklo. OheÚ by ti mohl sp·lit
zrak a kou¯ zaplnit nozdry. A j· miluji svÈ peklo
p¯Ìliö mnoho, neû abys je mohl navötÌvit. Chci b˝t
v pekle samoten.

Milujeö pravdu, kr·su a spravedlnost; a j· kv˘li
tobÏ ¯Ìk·m, ûe je dobrÈ a vhodnÈ to vöe milovat.
Avöak v srdci se smÏji tvÈ l·sce. Nechci ale, abys vi-
dÏl m˘j smÌch. Chci se sm·t o samotÏ.

M˘j p¯Ìteli, jsi dobr ,̋ opatrn˝ a moudr ,̋ a proto
jsi dokonal .̋ J· rovnÏû mluvÌm s tebou moud¯e
a opatrnÏ, a p¯ece jsem bl·zen. Maskuji vöak svÈ
bl·znovstvÌ. Chci b˝t bl·znem s·m.

M˘j p¯Ìteli, ty nejsi m˝m p¯Ìtelem, jak ti to ale
m·m d·t najevo? M· cesta nenÌ tvou cestou, kr·ËÌme
vöak spoleËnÏ ruku v ruce.

S T R A ä ¡ K

Jednou jsem ¯ekl straö·kovi: ÑJistÏ tÏ unavuje st·t na
tomto opuötÏnÈm poli.ì

ÿekl: ÑRadost ze straöenÌ je hlubok· a nikdy mne
neunavÌ.ì

Po chvilce p¯em˝ölenÌ jsem pravil: ÑJe to pravda,
neboù i j· jsem poznal tu radost.ì

OdpovÏdÏl: ÑPouze ti, kdo jsou vycp·ni slamou,
to mohou poznat.ì
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Pak jsem ho opustit a nevÏdÏl jsem, zda mi sloûil
poklonu, nebo mÏ urazil.

Uplynul rok a straö·k se stal filozofem.
A kdyû jsem proch·zel kolem nÏj znovu, vidÏl

jsem dvÏ vr·ny, jak si stavÏjÌ pod jeho kloboukem
hnÌzdo.

N ¡ M Ã S Õ » N I C E

Ve mÏstÏ, kde jsem se narodil, ûila ûena s dcerou,
a ty byly n·mÏsÌËnÈ.

JednÈ noci, kdy ticho objalo svÏt, se ûena a dcera
proch·zely jiû ve sp·nku a setkaly se v zahradÏ zaha-
lenÈ mlhou.

Matka pravila, ¯kouc: ÑKoneËnÏ, koneËnÏ, m˘j
nep¯Ìteli! Ty jsi zniËila mÈ ml·dÌ, ty jsi budovala sv˘j
ûivot na trosk·ch mÈho! KÈû bych tÏ mohla zabÌt!ì

Dcera odpovÏdÏla: ÑNen·vidÏn· ûeno, sobeck·
a star·! Ty stojÌö mezi m˝m svobodnÏjöÌm j· a mnou.
Ty bys chtÏla, aby m˘j ûivot byl odrazem tvÈho
vlastnÌho uvadlÈho ûivota! KÈû bys byla mrtv·!ì

Tu zakokrhal kohout a obÏ ûeny se probudily.
Matka ¯ekla laskavÏ: ÑTo jsi ty, drahouöku?ì A dcera
odpovÏdÏla mile: ÑAno, drah·.ì
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M O U D R ›  P E S

Jednou p¯eöel kolem houfu koËek moudr˝ pes.
Kdyû se p¯iblÌûil a vidÏl, ûe jsou zabr·ny do ho-

voru a nevöÌmajÌ si ho, zastavil se.
Tu se uprost¯ed houfu nap¯Ìmil statn ,̋ v·ûn˝ ko-

cour, rozhlÈdl se a ¯ekl: ÑBrat¯i, modlete se, a bude-
te-li se modlit znovu a znovu, urËitÏ budou pröet
myöi.ì

Kdyû to pes uslyöel, usm·l se a odvr·til se od nich
se slovy: ÑSlepÈ a bl·hovÈ koËky! Coûpak nenÌ ps·no,
coûpak nevÌm j· a moji otcovÈ p¯ede mnou, ûe to, co
pröÌ za modlitbu, vÌru a pokornou prosbu, nejsou
myöi, n˝brû kosti?ì

D VA  P O U S T E V N Õ C I

Na osamÏlÈ ho¯e ûili dva poustevnÌci, kte¯Ì uctÌvali
Boha a mÏli se r·di.

Oba mÏli spoleËnÏ jednu hlinÏnou mÌsu, a to
bylo jejich jedinÈ vlastnictvÌ.

Jednoho dne vstoupil zl˝ duch do srdce staröÌho
poustevnÌka; ten öel k mladöÌmu a ¯ekl mu: ÑJiû
dlouho ûijeme spoleËnÏ. Nadeöel Ëas se rozejÌt, roz-
dÏlÌme si majetek.ì

Tehdy mladöÌ poustevnÌk zesmutnÏl a odpovÏdÏl:
ÑRmoutÌ mÏ, brat¯e, ûe mÏ chceö opustit. Jestliûe ale
opravdu musÌö jÌt, budiû.ì P¯inesl pak hlinÏnou
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mÌsu a dal mu ji se slovy: ÑNed· se rozdÏlit, brat¯e,
nechù je tvoje.ì

Nato staröÌ poustevnÌk ¯ekl: ÑMilodar nep¯ijmu!
Nechci nic neû pouze to, co mi pat¯Ì. MusÌ b˝t roz-
dÏlena!ì

MladöÌ poustevnÌk odvÏtil: ÑKdyû mÌsu rozbi-
jeme, jak˝ uûitek by pak mÏla pro tebe nebo pro
mne? Je-li to tvÈ p¯·nÌ, metejme radÏji los.ì

Avöak staröÌ poustevnÌk opÏt prohl·sil: ÑChci jen
spravedlnost a mÌt to, co mi pat¯Ì, nechci svÏ¯it spra-
vedlnost a sv˘j majetek malichernÈ n·hodÏ. MÌsa
musÌ b˝t rozdÏlena!ì

Tehdy ho jiû mladöÌ mnich nemohl d·le p¯emlou-
vat a svolil: ÑJe-li to skuteËnÏ tvÈ p¯·nÌ a jestliûe
pr·vÏ tak to chceö mÌt, rozbijme nynÌ mÌsu.ì

Avöak staröÌ mnich v tv·¯i zbrun·tnÏl a vyk¯ikl:
ÑTy proklet˝ zbabÏlËe, nedok·ûeö bojovat!ì

O D ¡V¡ N Õ  A B R A N Õ

Kdysi ûil jak˝si muû, kter˝ mÏl ˙dolÌ plnÈ jehel. Jed-
noho dne k nÏmu p¯iöla JeûÌöova matka a ¯ekla: ÑP¯Ì-
teli, öaty mÈho syna jsou roztrhanÈ, pot¯ebovala
bych je nutnÏ spravit, neû p˘jde do chr·mu. Ne-
mohl bys mi d·t jehlu?ì

A on jÌ nedal jehlu, ale dal jÌ uËenÈ k·z·nÌ ÑO d·-
v·nÌ a branÌì, aby je donesla svÈmu synovi, neû p˘jde
do chr·mu.
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S E D M  M › C H  Ñ J ¡ ì

V nejtiööÌ hodinÏ noci, kdyû jsem leûel v polosp·nku,
sesedlo se m˝ch sedm j· a takto öeptem rozmlouvala:

PrvnÌ j· : ÑV tomto bl·znovi jsem pob˝valo po
vöechna ta lÈta, nemajÌc nic jinÈho na pr·ci, neû ob-
novovat bolest ve dne a oûivovat ûal v noci. Nemohu
jiû sn·öet sv˘j osud, a proto se nynÌ bou¯Ìm.ì

DruhÈ j· : ÑTv˘j ˙dÏl je lepöÌ neû m˘j, brat¯e, ne-
boù mnÏ je d·no b˝t bl·znov˝m radostn˝m j·. SmÏji
se jeho smÌchem a zpÌv·m v jeho öùastn˝ch hodin·ch
a majÌc trojmo ok¯ÌdlenÈ nohy, tanËÌm jeho nejpes-
t¯ejöÌ myölenky. Pr·vÏ j· se chci vzbou¯it proti svÈ
protivnÈ existenci.ì

T̄ etÌ j· : ÑPokud jde o mne, jsem l·skou postiûe-
nÈ j·, planoucÌ pochodeÚ divokÈ v·önÏ a fantastic-
k˝ch tuûeb. Jsem to j·, l·skou chorÈ j·, kterÈ se chce
vzbou¯it proti tomuto bl·znovi.ì

»tvrtÈ j· : ÑJ· mezi v·mi vöemi jsem nejuboûejöÌ,
protoûe mi nebylo d·no nic jinÈho neû hnusn· z·öù
a bo¯iv· oöklivost. Jsem to j·, bou¯i podobnÈ j·, zro-
zenÈ v Ëern˝ch jeskynÌch pekeln˝ch, kdo chce pro-
testovat proti sluûbÏ tomuto bl·znovi.ì

P·tÈ j· : ÑTo jsem j·, myslÌcÌ j·, podivÌnskÈ j·, j·
hladu a ûÌznÏ, j· odsouzenÈ putovat bez odpoËinku
v hled·nÌ nezn·m˝ch vÏcÌ a vÏcÌ dosud nestvo¯e-
n˝ch. J·, nikoli vy, se chci vzbou¯it.ì

äestÈ j· : ÑA j·, pracujÌcÌ j·, bÏdn˝ dÏlnÌk s trpÏli-
v˝ma rukama a touûÌcÌma oËima, utv·¯Ìm dny do
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obraz˘ a d·v·m beztvar˝m prvk˘m novÈ a vÏËnÈ
formy. J·, samot·¯skÈ j·, se chci vzbou¯it proti to-
muto vrtkavÈmu bl·znovi.ì

SedmÈ j·: ÑJak je podivnÈ, ûe vy vöechna se chcete
vzbou¯it proti tomuto muûi, protoûe kaûdÈ z v·s m·
plnit p¯edurËen˝ ˙dÏl. Ach! Kdybych tak mohlo b˝t
jako jedno z v·s, j· s urËen˝m osudem! Avöak j·
nem·m û·dn ,̋ j· jsem nic nedÏlajÌcÌ j·, j· sedÌcÌ
v nÏmÈm, pr·zdnÈm nikde a nikdy, zatÌmco vy jste
zamÏstn·na znovutvo¯enÌm ûivota. Vy, nebo j·, sou-
sedÈ, bych se mÏlo bou¯it?ì

Kdyû sedmÈ j· takto mluvilo, ostatnÌch öest se na
nÏ dÌvalo soucitnÏ, avöak ne¯eklo nic. A protoûe noc
byla st·le hluböÌ, ölo jedno po druhÈm sp·t naplnÏno
novou a öùastnou pokorou.

Avöak sedmÈ j· st·le bdÏlo a up¯enÏ se dÌvalo do
nicoty, kter· je za vöemi vÏcmi.

S P O R

Jednoho veËera se konala v pal·ci hostina. P¯iöel tam
jak˝si muû, sklonil se pokornÏ p¯ed knÌûetem
a vöichni hodovnÌci se na nÏj podÌvali; jedno oko
mÏl vyraûenÈ a pr·zdn˝ d˘lek krv·cel. KnÌûe se ho
zeptal: ÑCo se ti p¯ihodilo?ì Muû odvÏtil: ÑKnÌûe,
jsem zamÏstn·nÌm zlodÏj a dnes veËer, neboù nesvÌtil
mÏsÌc, jsem öel vykr·st penÏzomÏnc˘v kr·m. Kdyû
jsem lezl oknem, vnikl jsem omylem do tkalcova
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kr·mu, kde jsem ve tmÏ narazil na tkalcovsk˝ stav
a vyrazil si oko. A nynÌ, knÌûe, û·d·m spravedlivÈ
potrest·nÌ tkalce.ì

KnÌûe poslal pro tkalce, ten p¯iöel a bylo na¯Ìzeno,
ûe mu m· b˝t vyraûeno jedno oko.

ÑKnÌûe,ì ¯ekl tkadlec, Ñna¯ÌzenÌ je spravedlivÈ. Je
spr·vnÈ, ûe mi m· b˝t jedno oko odÚato. LeË, bÏda!
Pot¯ebuji obÏ, abych mohl vidÏt obÏ strany l·tky,
kterou tk·m. M·m vöak souseda, p¯Ìötipk·¯e, jenû
m· takÈ dvÏ oËi, avöak pro svou ûivnost obÏ nepot¯e-
buje.ì

KnÌûe tedy poslal pro p¯Ìötipk·¯e. Kdyû p¯iöel, vy-
pÌchli mu jedno oko.

A spravedlnosti bylo uËinÏno zadost.

L I ä K A

Liöka se dÌvala na sv˘j stÌn p¯i v˝chodu slunce a ¯e-
kla: ÑDnes chci mÌt k obÏdu velblouda.ì CelÈ r·no
pak obch·zela, vyhlÌûejÌc velbloudy.

Kdyû ale v poledne uvidÏla znovu sv˘j stÌn, ¯ekla:
ÑKdyby tak byla alespoÚ myö.ì
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M O U D R ›  K R ¡ L

Jednou vl·dl ve vzd·lenÈm mÏstÏ Virani kr·l, kter˝
byl jak mocn ,̋ tak moudr .̋ Ob·vali se ho pro jeho
moc a milovali ho pro jeho moudrost.

Uprost¯ed toho mÏsta byla studnÏ, jejÌû voda byla
chladn· a k¯iöù·lov·. Pili z nÌ vöichni obyvatelÈ,
i kr·l a jeho dvo¯anÈ, protoûe nebylo jinÈ studnÏ.

JednÈ noci, kdyû vöe spalo, p¯iöla do mÏsta Ëaro-
dÏjnice, vlila do studny sedm kapek podivnÈ teku-
tiny a ¯ekla: ÑKdokoli se od tÈto chvÌle napije vody,
stane se bl·znem.ì

P¯ÌötÌho jitra se vöichni obyvatelÈ kromÏ kr·le
a jeho komo¯Ìho napili ze studny a stali se bl·zny,
jak to p¯edpovÏdÏla ËarodÏjnice.

Toho dne si lid v ˙zk˝ch uliËk·ch a na trûiötÌch
jen öeptal: ÑKr·l se zbl·znil. N·ö kr·l a jeho komo¯Ì
ztratili rozum. RozhodnÏ n·m nem˘ûe vl·dnout
bl·zniv˝ kr·l. MusÌme ho svrhnout.ì

VeËer p¯ik·zal kr·l naplnit zlatou ËÌöi vodou ze
studny. Kdyû mu ji p¯inesli, zhluboka se napil a dal
ji rovnÏû svÈmu komo¯Ìmu, aby se napil takÈ on.

A v onom vzd·lenÈm mÏstÏ Virani zavl·dlo veselÌ,
neboù jejich kr·l a komo¯Ì znovu nabyli rozumu.
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C T I é ¡ D O S T

V krËmÏ u stolu seöli se t¯i muûi. Jeden byl tkadlec,
druh˝ tesa¯ a t¯etÌ hrobnÌk.

Tkadlec ¯ekl: ÑProdal jsem dnes jemn˝ lnÏn˝ ru-
b·ö za dva zlaù·ky. Objednejme vÌna, co hrdlo r·ËÌ.ì

ÑA j·,ì ¯ekl tesa ,̄ Ñjsem prodal nejlepöÌ rakev. Bu-
deme mÌt k vÌnu velkou peËeni.ì

ÑJ· jsem vykopal pouze jeden hrob,ì ¯ekl hrob-
nÌk, Ñavöak patron mi zaplatil dvojn·sobek. Dejme
si takÈ medovÈ kol·Ëe.ì

Cel˝ ten veËer mÏla krËma napilno, neboù Ëasto
objedn·vali vÌno, maso a kol·Ëe. A byli veselÌ. 

Hostinsk˝ si mnul ruce a usmÌval se na ûenu, pro-
toûe jeho hostÈ ötÏd¯e utr·celi.

Kdyû odeöli, byl mÏsÌc uû vysoko na nebi a ti t¯i
öli cestou, zpÌvali si a pok¯ikovali.

Hostinsk˝ se ûenou st·li ve dve¯Ìch krËmy a dÌvali
se za nimi.

ÑAch!ì ¯ekla ûena, Ñtihle p·ni! Jak ötÏd¯Ì a jak ve-
selÌ! Kdybychom jen mÏli takovÈ ötÏstÌ kaûd˝ den!
Pak by n·ö syn nemusel b˝t majitelem krËmy a pra-
covat tak tvrdÏ. Mohli bychom ho vychovat a stal by
se knÏzem.ì
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N O V¡  R O Z K O ä

VËera v noci jsem vynalezl novou rozkoö. Kdyû jsem
ji poprvÈ zkouöel, p¯ihnali se k mÈmu domu andÏl
a Ô·bel. Setkali se u m˝ch dve¯Ì a p¯eli se o mou novÏ
zrozenou rozkoö. Jeden volal: ÑJe to h¯Ìch!ì ZatÌmco
druh˝: ÑJe to ctnost!ì

J I N ›  J A Z Y K

Kdyû jsem leûel t¯etÌ den po narozenÌ v hedv·bnÈ
kolÈbce a dÌval se p¯ekvapenÏ a zaraûenÏ na nov˝
svÏt kolem sebe, zeptala se moje matka kojnÈ: ÑJak
se vede mÈmu dÌtÏti?ì

Kojn· odvÏtila: ÑM· se dob¯e, panÌ, krmila jsem
je t¯ikr·t. Dosud nikdy jsem nevidÏla, aby tak malÈ
dÏù·tko bylo takhle ËilÈ.ì

RozzlobenÏ jsem vyk¯ikl: ÑTo nenÌ pravda, matko.
M· postel je tvrd·, mlÈko, jeû jsem s·l, je ho¯kÈ
a prsy nep¯ÌjemnÏ zap·chajÌ. Jsem velmi uboh .̋ì

Avöak matka ani kojn· mi nerozumÏly, neboù ja-
zyk, jÌmû jsem mluvil, byl jazykem svÏta, odkud jsem
p¯iöel. 

Dvac·tÈho prvnÌho dne mÈho ûivota, kdy jsem byl
pok¯tÏn, ¯ekl knÏz mÈ matce: ÑMusÌte b˝t vskutku
öùastn·, panÌ, ûe se v·ö syn narodil jako k¯esùan.ì

Ta slova mÏ p¯ekvapila a knÏzi jsem ¯ekl: ÑPak
vaöe matka v nebi musÌ b˝t neöùastn·, protoûe vy jste
se nenarodil jako k¯esùan.ì
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Avöak ani knÏz nerozumÏl mÈmu jazyku.
Po sedmi mÏsÌcÌch se na mne jednoho dne podÌ-

val vÏötec a ¯ekl mÈ matce: ÑV·ö syn bude st·tnÌkem
a velk˝m v˘dcem lidÌ.ì

J· jsem ale vyk¯ikl: ÑTo je lûivÈ proroctvÌ, protoûe
j· budu hudebnÌkem a niËÌm jin˝m neû hudebnÌ-
kem.ì

Avöak ani v tomto vÏku nebyl m˘j jazyk srozumi-
teln ,̋ coû mne velmi p¯ekvapilo.

Po t¯iat¯iceti letech, zatÌmco m· matka, kojn·
a knÏz jiû zem¯eli (stÌn Boha nechù se vzn·öÌ nad je-
jich duöemi), jsem vËera potkal u chr·movÈ br·ny
vÏötce, kter˝ dosud ûije. Kdyû jsme spolu rozmlou-
vali, ¯ekl: ÑVûdycky jsem vÏdÏl, ûe se stanete velk˝m
hudebnÌkem. Jiû v dÏtstvÌ jsem v·m p¯edpovÏdÏl tu-
hle budoucnost.ì 

J· mu uvÏ¯il, neboù nynÌ jsem jiû i j· zapomnÏl ja-
zyk toho jinÈho svÏta.

G R A N ¡T O V …  J A B L K O

Jednou, kdyû jsem ûil uvnit¯ gran·tovÈho jablka,
jsem slyöel, jak jedno j·dro ¯Ìk·: ÑJednoho dne se
stanu stromem, vÌtr bude zpÌvat v m˝ch vÏtvÌch,
slunce bude tanËit po mÈm listÌ a budu silnÈ a kr·snÈ
po vöechna roËnÌ obdobÌ.ì

Pak promluvilo jinÈ j·dro: ÑKdyû jsem bylo
mladÈ jako ty, takÈ jsem mÏlo takovÈ pl·ny. Avöak
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nynÌ, kdyû mohu vöe uv·ûit a zhodnotit, ch·pu, ûe
mÈ nadÏje byly marnÈ.ì

A takÈ t¯etÌ j·dro promluvilo: ÑNevidÌm v n·s nic,
co slibuje tak velkou budoucnost.ì

»tvrtÈ ¯eklo: ÑAvöak jak˝m v˝smÏchem by n·ö ûi-
vot byl bez nÏjakÈ vÏtöÌ budoucnosti!ì

P·tÈ pak dodalo: ÑProË se p¯Ìt, ËÌm budeme, kdyû
ani nevÌme, co jsme.ì

äestÈ nato odpovÏdÏlo: ÑAù jsme cokoli, budeme
tÌm i nad·le.ì

A sedmÈ ¯eklo: ÑM·m zcela jasnou myölenku, jak
vöe bude, nedok·ûi to ale vyj·d¯it slovy.ì

Pak promluvilo osmÈ, dev·tÈ, des·tÈ a mnoho
dalöÌch, aû mluvila vöechna a j· jsem pro mnoûstvÌ
hlas˘ nerozumÏl niËemu.

A tak jsem se jeötÏ tÈhoû dne p¯esunul do j·dra
kdoule, kde jader nenÌ mnoho a mlËÌ.

D V Ã  K L E C E

V otcovÏ zahradÏ jsou dvÏ klece. V jednÈ je lev, kte-
rÈho otcovi otroci p¯inesli z pouötÏ Ninive; v druhÈ
je vrabec, jenû nezpÌv·.

KaûdÈho dne za ˙svitu vol· vrabec na lva: ÑDobrÈ
jitro tobÏ, brat¯e vÏzni.ì
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T ÿ I  M R AV E N C I

T̄ i mravenci se potkali na nose muûe, kter˝ spal na
slunci. Kdyû se pozdravili, kaûd˝ podle zvyku svÈho
kmene, zastavili se tam a dali do ¯eËi.

PrvnÌ mravenec ¯ekl: ÑTyto pahorky a roviny jsou
nejne˙rodnÏjöÌ, co jsem kdy poznal. Cel˝ den jsem
hledal jakÈkoli zrnÌËko, ale nenÌ zde k nalezenÌ nic.ì

Druh˝ mravenec prohl·sil: ÑAni j· jsem nenalezl
nic, aËkoli jsem navötÌvil kaûd˝ ˙kryt a kdejakou
m˝tinu. Toto je, jak se domnÌv·m, mÌsto, kterÈ m˘j
lid naz˝v· hebkou, neklidnou zemÌ, kde neroste
nic.ì

Pak pozvedl hlavu t¯etÌ mravenec a pravil: ÑP¯·telÈ,
nynÌ stojÌme na nose NejvyööÌho Mravence, moc-
nÈho a nekoneËnÈho Mravence, jehoû tÏlo je tak
velkÈ, ûe je nem˘ûeme vidÏt, jehoû stÌn je tak rozs·-
hl ,̋ ûe ho nem˘ûeme dohlÈdnout, jehoû hlas je tak
siln ,̋ ûe ho nem˘ûeme slyöet. On je vöudyp¯Ì-
tomn .̋ì

Kdyû takto t¯etÌ mravenec promluvil, druzÌ dva se
na sebe podÌvali a dali se do smÌchu.

V tÈ chvÌli se muû pohnul, ve sp·nku zvedl ruku,
poökr·bal se na nose a t¯i mravenci byli rozdrceni.
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H R O B N Õ K

Jednou, kdyû jsem poh¯bÌval jedno ze sv˝ch
mrtv˝ch j·, p¯iöel ke mnÏ hrobnÌk a ¯ekl mi: ÑZe
vöech tÏch, kdo sem p¯ich·zejÌ poh¯bÌvat, se mi lÌ-
bÌte jen vy.ì

OdpovÏdÏl jsem: ÑTo mne velmi tÏöÌ, avöak proË
se v·m lÌbÌm?ì

ÑProtoûe oni p¯ich·zejÌ plaËÌce a odch·zejÌ pla-
ËÌce, zatÌmco vy p¯ich·zÌte se smÌchem a odch·zÌte se
smÌchem.ì

N A  S T U P N Õ C H  C H R ¡ M O V › C H

VËera veËer jsem na mramorov˝ch stupnÌch chr·mu
vidÏl ûenu sedÌcÌ mezi dvÏma muûi. Jednu tv·¯ mÏla
bledou, druhou rumÏnou.

P O é E H N A N …  M Ã S T O

V ml·dÌ mi vypr·vÏli, ûe v jednom mÏstÏ ûil kaûd˝
podle PÌsma svatÈho.

ÿekl jsem si: ÑVyhled·m to mÏsto a jeho blaûe-
nost.ì Bylo daleko, a proto jsem si na cestu p¯ipra-
vil velkÈ z·soby. Po Ëty¯iceti dnech jsem mÏsto uz¯el
a Ëty¯ic·tÈho prvÈho jsem do nÏj vstoupil.
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A ejhle! Kaûd˝ ze spoleËenstvÌ obyvatel mÏl jen
jedinÈ oko a jen jednu ruku. Byl jsem p¯ekvapen
a ¯ekl jsem si: ÑJak je moûnÈ, ûe obyvatelÈ tak sva-
tÈho mÏsta majÌ jen jedno oko a jednu ruku?ì

Pak jsem si vöiml, ûe i oni byli p¯ekvapeni a velice
se podivovali m˝m dvÏma ruk·m a dvÏma oËÌm.
Kdyû o tom mezi sebou hovo¯ili, zeptal jsem se jich,
¯ka: ÑJe toto vskutku PoûehnanÈ mÏsto, kde ûije
kaûd˝ podle PÌsma svatÈho?ì OdpovÏdÏli: ÑAno, to
je to mÏsto.ì

ÑCo se v·m p¯ihodilo?ì zeptal jsem se. ÑKde m·te
svÈ pravÈ oËi a pravÈ ruce?ì

Vyzvali mÏ, abych je n·sledoval: ÑPojÔ a uz¯Ìö.ì
Dovedli mÏ k chr·mu uprost¯ed mÏsta, kde jsem
spat¯il hromadu rukou a oËÌ. Vöechny odum¯elÈ.
Zvolal jsem: ÑBoûe! Kter˝ dobyvatel se na v·s dopus-
til takovÈ krutosti?ì

Zavl·dlo mezi nimi vzruöenÌ a jeden sta¯eöina
prohl·sil: ÑTo jsme si udÏlali sami. DÌky Bohu jsme
zvÌtÏzili nad zlem, jeû bylo v n·s.ì

Odvedl mÏ k vysokÈmu olt·¯i a vöichni lidÈ öli za
n·mi. Nad olt·¯em mi uk·zal vyryt˝ n·pis, na nÏmû
jsem Ëetl:

ÑJestliûe pak oko tvÈ pravÈ horöÌ tÏ, vylup je a vrz
od sebe; neboù jest uûiteËnÏji tobÏ, aby zahynul je-
den oud tv˘j, neû by celÈ tÏlo tvÈ uvrûeno bylo do
ohnÏ pekelnÈho. A pakli ruka tv· prav· horöÌ tÏ, utni
ji a vrz od sebe; neboù uûiteËnÏji jest tobÏ, aby zahy-
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nul jeden oud tv˘j, neû by vöecko tÏlo tvÈ uvrûeno
bylo do pekelnÈho ohnÏ.ì

Tehdy jsem vöe pochopil. OtoËil jsem se k lidem
a zvolal: ÑCoû nem· û·dn˝ muû Ëi ûena mezi v·mi
dvÏ oËi nebo dvÏ ruce?ì

OdpovÏdÏli mi: ÑNikoli, ani jeden. NenÌ nikdo
nedotËen˝ kromÏ tÏch, kdo jsou dosud p¯Ìliö mladÌ,
aby mohli ËÌst PÌsmo svatÈ a porozumÏt jeho p¯ik·-
z·nÌm.ì

Kdyû jsme vyöli z chr·mu, ihned jsem opustil ono
PoûehnanÈ mÏsto, neboù jsem nebyl p¯Ìliö ml·d
a mohl jsem ËÌst bibli.

D O B R ›  B Ÿ H  A Z L ›  B Ÿ H

Dobr˝ B˘h a Zl˝ B˘h se seöli na vrcholku hory. 
Dobr˝ B˘h ¯ekl: ÑDobr˝ den, brat¯e.ì
Zl˝ B˘h neodvÏtil.
A Dobr˝ B˘h dodal: ÑM·te dnes öpatnou n·-

ladu?ì
ÑAno,ì ¯ekl Zl˝ B˘h, Ñneboù v poslednÌ dobÏ si

mÏ Ëasto pletli s v·mi, naz˝vali mÏ vaöÌm jmÈnem
a jednali se mnou, jako bych byl v·mi, a to se mi ne-
lÌbÌ.ì

Dobr˝ B˘h ¯ekl: ÑAvöak i mne si pletli s v·mi
a naz˝vali mÏ vaöÌm jmÈnem.ì

Zl˝ B˘h odeöel, proklÌnaje lidskou hloupost.
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P O R ¡ é K A

Por·ûko, moje por·ûko, moje samoto a moje 
pov˝öenosti;

jste mi draûöÌ neû tisÌce vÌtÏzstvÌ!
a sladöÌ mÈmu srdci neû veöker· sl·va svÏta.

Por·ûko, moje por·ûko, moje sebepozn·nÌ a m˘j 
vzdore,

dÌky v·m vÌm, ûe jsem dosud ml·d a m·m rychlÈ 
nohy

a ûe nejsem chycen do lÈËky vadnoucÌmi vav¯Ìny.
A ve v·s jsem nalezl samotu
a radost z toho, ûe se mi lidÈ vyh˝bajÌ a opovrhujÌ 

mnou.

Por·ûko moje por·ûko, m˘j t¯pytiv˝ meËi a ötÌte,
ve vaöich oËÌch jsem Ëetl,
ûe b˝t dosazen na tr˘n znamen· b˝t zotroËen
a b˝t pochopen znamen· b˝t na ˙rovni druh˝ch
a b˝t pochopen je toliko dos·hnout lidskÈho 

naplnÏnÌ
a jako zral˝ plod spadnout a b˝t snÏden.

Por·ûko, moje por·ûko, m˘j odv·ûn˝ spoleËnÌku,
uslyöÌö mÈ zpÏvy a mÈ v˝k¯iky a mÈ mlËenÌ
a toliko ty budeö ke mnÏ promlouvat o tlukotu k¯Ìdel
a nalÈh·nÌ mo¯Ì
a hor·ch planoucÌch v noci
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Por·ûko, moje por·ûko, moje nesmrteln· odvaho,
ty a j· se budeme sm·t s bou¯Ì
a spolu budeme kopat hroby vöemu, co v n·s umÌr·,
a budeme st·t na slunci nepoddajnÏ
a budeme nebezpeËnÌ.

N O C  A B L ¡ Z E N

Jsem jako ty, Û Noci, temn˝ a nah .̋ Kr·ËÌm po pla-
noucÌ cestÏ, kter· se klene nad m˝mi sny ve dne,
a kdykoliv se m· noha dotkne zemÏ, vyroste ob¯Ì dub.

Nikoliv, ty nejsi jako j·, Û Bl·zne, neboù se dosud
dÌv·ö dozadu, abys vidÏl, jak öirokou ölÈpÏj zane-
ch·v·ö v pÌsku.

Jsem jako ty, Û Noci, tich˝ a hlubok .̋ V srdci mÈho
osamÏnÌ leûÌ BohynÏ v öestinedÏlÌ a v tom, koho zro-
dila, se Nebe dot˝k· Pekla.

Nikoli, ty nejsi jako j·, Û Bl·zne, neboù ty se dosud
chvÏjeö p¯ed bolestÌ a zpÏv pekelnÈ propasti tÏ dÏsÌ.

Jsem jako ty, Û Noci, divok˝ a hrozn ,̋ neboù mÈ uöi
jsou p¯eplnÏny v˝k¯iky p¯emoûen˝ch n·rod˘ a vzde-
chy po zapomenut˝ch zemÌch.

Nikoli, ty nejsi jako j·, Û Bl·zne, neboù ty dosud
bereö svÈ malÈ j· za druha a se sv˝m zr˘dn˝m j· ne-
m˘ûeö b˝t p¯Ìtelem.

Jsem jako ty, Û Noci, krut˝ a straön ,̋ neboù m· hruÔ
je oz·¯ena loÔmi ho¯ÌcÌmi na mo¯i a rty m·m mokrÈ
krvÌ krut˝ch bojovnÌk˘.
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Nikoli, ty nejsi jako j·, Û Bl·zne, neboù touha po
sesterskÈ duöi spoËÌv· dosud na tobÏ a nestal ses z·-
konem s·m pro sebe.

Jsem jako ty, Û Noci, radostn˝ a spokojen ,̋ neboù
ten, kdo ûije v mÈm stÌnu, je nynÌ opil˝ panensk˝m
vÌnem, a ta, kter· mne sleduje, h¯eöÌ radostnÏ.

Nikoli, ty nejsi jako j·, Û Bl·zne, neboù tv· duöe je
zahalena do z·voje o sedmi z·hybech a nedrûÌö
srdce v dlani.

Jsem jako ty, Û Noci, trpÏliv˝ a v·öniv ,̋ neboù v mÈ
hrudi jsou tisÌce mrtv˝ch milenc˘ spalov·ny v rub·-
öÌch odum¯el˝ch polibk˘.

Ano, Bl·zne, ty ûe jsi jako j·? Jsi jako j·? A nem˘-
ûeö p¯itom jet na bou¯i jako na o¯i a sev¯Ìt blesk
jako meË?

Jako ty, Û Noci, jako ty, mocn˝ a vysok˝ a m˘j tr˘n
je postaven na hromad·ch padl˝ch boh˘. P¯ede
mnou takÈ plynou dny, aby polÌbily lem mÈho öatu,
nikdy mi vöak nepohlÈdnou do tv·¯e.

Jsi jako j·, dÌtÏ mÈho nejtemnÏjöÌho srdce? A myslÌö
m˝mi nezkrotn˝mi myölenkami a mluvÌö m˝m ne-
smÌrn˝m jazykem?

Ano, jsme dvojËata, Û Noci, neboù ty odhalujeö pro-
stor a j· odhaluji duöi.
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T V¡ ÿ E

VidÏl jsem tv·¯ s tisÌci v˝razy a obliËej
toliko s v˝razem jedin˝m, jakoby sev¯en˝m ve formÏ.

VidÏl jsem tv· ,̄ jejÌmû leskem jsem mohl spat¯it
oöklivost dole, a tv· ,̄ jejÌû lesk jsem musel
odstranit, abych vidÏl, jak je kr·sn·.

VidÏl jsem starou tv·¯ zbr·zdÏnou niËÌm
a hladkou tv· ,̄ v nÌû bylo vyryto vöe.

Zn·m tv·¯e, neboù se dÌv·m l·tkou, kterou utkaly
mÈ vlastnÌ oËi, a z¯Ìm skuteËnost skrytou vespodu.

V Ã T ä Õ  M O ÿ E

M· duöe a j· jsme se öli koupat k velkÈmu mo¯i.
Kdyû jsme doöli na pob¯eûÌ, obch·zeli jsme je a hle-
dali nÏjakÈ skrytÈ a osamÏlÈ mÌsto.

Cestou jsme spat¯ili muûe sedÌcÌho na öedÈ sk·le,
jak bere z pytle öpetky soli a h·zÌ je do mo¯e.

ÑTo je pesimista,ì ¯ekla m· duöe. ÑOpusùme toto
mÌsto. Zde se koupat nem˘ûeme.ì

äli jsme d·l, aû jsme dospÏli k malÈ z·toce. Tam
jsme uz¯eli muûe, kter˝ st·l na bÌlÈ sk·le a drûel vy-
öperkovanou krabiËku, z nÌû bral cukr a h·zel ho do
mo¯e.

ÑTo je zas optimista,ì ¯ekla m· duöe. ÑAni on ne-
smÌ spat¯it naöe nah· tÏla.ì
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äli jsme tedy d·l. Na pl·ûi jsme uvidÏli muûe, jenû
sbÌral leklÈ ryby a jemnÏ je kladl zpÏt do vody.

ÑAni p¯ed nÌm se nem˘ûeme koupat,ì ¯ekla m·
duöe. ÑTo je lidumil.ì

A ubÌrali jsme se d·l.
Pak jsme p¯iöli tam, kde jsme zahlÈdli muûe, jak

obkresluje na pÌsek sv˘j stÌn. P¯iöly velkÈ vlny a obrys
stÌnu set¯ely. Avöak on ho st·le znovu obkresloval.

ÑTo je mystik,ì ¯ekla m· duöe, Ñopusùme i jeho.ì
äli jsme proto d·l, aû jsme v klidnÈm malÈm z·-

livu spat¯ili muûe nabÌrat pÏnu a kl·st ji do alabas-
trovÈ v·zy.

ÑTo je idealista,ì ¯ekla m· duöe, ÑrozhodnÏ nesmÌ
vidÏt naöi nahotu.ì

PokraËovali jsme ve svÈ cestÏ a n·hle jsme uslyöeli
hlas: ÑToto je mo¯e, hlubokÈ mo¯e. Toto je ohromnÈ
a mocnÈ mo¯e.ì Kdyû jsme doöli k mÌstu, odkud se
hlas oz˝val, st·l tam muû, jenû byl z·dy obr·cen
k mo¯i a u ucha si p¯idrûoval lasturu, naslouchaje je-
jÌmu öumÏnÌ.

A m· duöe ¯ekla: ÑJdÏme d·l. To je realista, ot·ËÌ
se z·dy k celku, jejû nem˘ûe pochopit, a proto se za-
b˝v· jen zlomkem.ì

Tak jsme öli d·l. Na zaplevelenÈm mÌstÏ mezi ska-
lami leûel muû s hlavou zahrabanou v pÌsku. A j·
jsem ¯ekl svÈ duöi: ÑZde se m˘ûeme vykoupat, pro-
toûe n·s neuvidÌ.ì

ÑNikoli,ì ¯ekla m· duöe, Ñneboù ten je nejhoröÌ ze
vöech. Je to purit·n.ì
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Tv·¯ mÈ duöe pak zahalil velk˝ smutek a zaznÌval
i z jejÌho hlasu.

ÑPojÔme odtud,ì ¯ekla, Ñneexistuje osamÏlÈ
a skrytÈ mÌsto, kde bychom se mohli vykoupat. Ne-
chtÏla bych, aby vÌtr zvedal m˘j zlat˝ vlas nebo od-
halil mou bÌlou hruÔ v tomto vzduchu anebo aby
svÏtlo odkrylo mou posv·tnou nahotu.ì

Opustili jsme tedy ono mo¯e a vydali se hledat
nÏjakÈ vÏtöÌ.

U K ÿ I é O VA N ›

Volal jsem na lidi: ÑChtÏl bych b˝t uk¯iûov·n!ì
A oni ¯ekli: ÑProË by mÏla tv· krev padnout na

naöe hlavy?ì
J· jim odvÏtil: ÑJak jinak budete pov˝öeni, neû

tÌm, ûe uk¯iûujete bl·zna?ì
LidÈ to uznali a j· jsem byl uk¯iûov·n. A uk¯iûo-

v·nÌ mÏ uklidnilo.
Kdyû jsem byl povÏöen mezi zemÌ a nebesy, zvedli

svÈ hlavy, aby na mne pohlÈdli. CÌtili se pov˝öenÏ,
neboù jejich hlavy nebyly nikdy d¯Ìve pozvednuty.

Jak vöak st·li, vzhlÌûejÌce ke mnÏ, jeden zvolal:
ÑProË se snaûÌö pykat?ì

Jin˝ k¯ikl: ÑProË se za n·s obÏtujeö?ì
A t¯etÌ ¯ekl: ÑMyslÌö si, ûe za tuto cenu si koupÌö

sl·vu svÏta?ì
Pak prohl·sil Ëtvrt˝: ÑHleÔte, jak se usmÌv·!

M˘ûe b˝t takov· bolest odpuötÏna?ì
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A j· jsem jim vöem odpovÏdÏl, ¯ka:
ÑPamatujte si pouze, ûe jsem se usmÌval. Nepy-

k·m, ani se neobÏtuji, ani si nep¯eji sl·vu, nem·m
nic k odpuötÏnÌ. éÌznil jsem a snaûnÏ v·s prosil,
abyste mi dali napÌt mÈ vlastnÌ krve. »Ìm jin˝m
m˘ûe b˝t uhaöena bl·znova ûÌzeÚ neû vlastnÌ krvÌ?
Byl jsem nÏm˝ a û·dal v·s o r·ny mÌsto ˙st. Byl jsem
uvÏznÏn ve vaöich dnech a nocÌch a hledal dve¯e do
öiröÌch dnÌ a nocÌ.

A nynÌ jdu, jako jiû jinÌ uk¯iûovanÌ odeöli. Nemy-
slete si, ûe jsme uk¯iûov·nÌm znaveni. My musÌme
b˝t totiû uk¯iûov·ni vÏtöÌmi a jeötÏ vÏtöÌmi lidmi
mezi vÏtöÌmi zemÏmi a vÏtöÌmi nebesy.ì

H V Ã Z D ¡ ÿ

Ve stÌnu chr·mu jsme j· a m˘j p¯Ìtel uvidÏli sedÏt
o samotÏ slepce. M˘j p¯Ìtel ¯ekl: ÑPohleÔ na nej-
moud¯ejöÌho muûe naöÌ zemÏ.ì

Pak jsem opustil svÈho p¯Ìtele, p¯ikroËil ke sle-
pÈmu muûi a pozdravil ho. Dali jsme se do ¯eËi.

Po chvÌli jsem se zeptal: ÑPromiÚ mi ot·zku,
odkdy jsi slep˝?ì

ÑOd narozenÌ,ì odpovÏdÏl.
Ot·zal jsem se: ÑA jakou dr·hu uËenosti sledujeö?ì
OdvÏtil: ÑJsem hvÏzd· .̄ì
Pak si poloûil ruku na hruÔ se slovy: ÑPozoruji

vöechna tato slunce, tyto mÏsÌce a hvÏzdy.ì
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V E L K ¡  T O U H A

Zde sedÌm mezi sv˝m bratrem horsk˝m velik·nem
a svou sestrou mo¯skou hlubinou.

My t¯i jsme jedno v osamÏnÌ a l·ska, kter· n·s
pout· dohromady, je hlubok·, siln· a podivn·.
Vûdyù je hluböÌ neû hloubka mÈ sestry, silnÏjöÌ neû
sÌla mÈho bratra a podivnÏjöÌ neû podivnost mÈho
bl·znovstvÌ.

VÏky plynuly, aû prvnÌ öed˝ ˙svit n·m umoûnil
vz·jemnÏ se spat¯it. AËkoli jsme vidÏli zrozenÌ, napl-
nÏnÌ a smrt mnoha svÏt˘, jsme st·le dychtivÌ a mladÌ.

Jsme mladÌ a dychtivÌ, a p¯ece jsme bez druh˘
a bez n·vötÏv, a aË leûÌme v nep¯eruöenÈm poloob-
jetÌ, jsme neutÏöenÌ. JakÈ vöak pohodlÌ sk˝t· ¯Ìzen·
touha a nevybit· v·öeÚ? Odkud musÌ p¯ijÌt z·¯ÌcÌ
B˘h, aby zah¯·l postel mÈ sestry, a jak· bou¯e uhasÌ
oheÚ mÈho bratra? Kter· ûena dok·ûe porouËet
mÈmu srdci?

V tichu noci öept· m· sestra ve sp·nku nezn·mÈ
jmÈno ohnivÈho boha a m˘j bratr vol· do d·lky po
chladnÈ a vzd·lenÈ bohyni. Avöak po kom vol·m ve
sp·nku j·, to nevÌm.

. . . . .

Zde sedÌm mezi sv˝m bratrem horsk˝m velik·-
nem a svou sestrou mo¯skou hlubinou. My t¯i jsme
jedno v osamÏnÌ a l·ska, kter· n·s pout· dohromady,
je hlubok·, siln· a podivn·.
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ÿ E K L O  S T … B L O  T R ¡V Y

StÈblo tr·vy ¯eklo podzimnÌmu listu: ÑTy dÏl·ö p¯i
p·du takov˝ hluk! Zah·nÌö vöechny mÈ zimnÌ sny.ì

List se rozhorlil: ÑTv˘j rod je nÌzk˝ stejnÏ jako tvÈ
obydlÌ! Jsi ökodolib· vÏc, kter· neumÌ zpÌvat! Neûi-
jeö naho¯e ve vzduchu a nem˘ûeö vydat ani zvuk
zpÏvu.ì

Pak se podzimnÌ list snesl na zem a usnul. Kdyû
nastalo jaro, probudil se opÏt a byl stÈblem tr·vy. 

Kdyû nadeöel zas podzim, dolehl na nÏ zimnÌ sp·-
nek a nad nÌm se vzduchem sn·öely listy. äeptalo si
pro sebe: Ñ”, ty podzimnÌ listy! DÏlajÌ takov˝ hluk!
Zah·nÏjÌ vöechny mÈ zimnÌ sny.ì

O K O

Oko jednoho dne ¯eklo: ÑTamhle vidÌm ˙dolÌ a hory
zahalenÈ modrou mlhou. NenÌ to kr·snÈ?ì

Ucho poslouchalo a po chvilce pozornÈho naslou-
ch·nÌ prohl·silo: ÑKde je ale nÏjak· hora? NeslyöÌm ji.ì

Nato promluvila ruka, ¯kouc: ÑMarnÏ se snaûÌm
ucÌtit ji nebo se jÌ dotknout, nemohu objevit û·dnou
horu.ì

Nos ¯ekl: Ñé·dn· hora neexistuje, necÌtÌm ji.ì
Pak se oko obr·tilo jinam, vöichni zaËali spolu

mluvit o divnÈm p¯eludu oka a ¯ekli: ÑS okem musÌ
nÏco b˝t.ì
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D VA  U » E N C I

Kdysi ûili ve starÈm mÏstÏ Afkaru dva uËenci, p¯i-
Ëemû jeden nen·vidÏl a ur·ûel uËenÌ toho druhÈho.
Jeden totiû popÌral existenci boûÌ, zatÌmco druh˝ byl
vÏ¯ÌcÌ.

Jednoho dne se ti dva setkali na trûiöti, p¯ed sv˝mi
stoupenci se zaËali p¯Ìt a dokazovat existenci Ëi ne-
existenci boûÌ. Po nÏkolika hodin·ch h·dky se rozeöli.

Toho veËera p¯iöel nevÏ¯ÌcÌ do chr·mu, sklonil se
p¯ed olt·¯em a prosil bohy, aby zapomnÏli na jeho
vzpurnou minulost.

A v tutÈû hodinu druh˝ uËenec, kter˝ bohy uctÌ-
val, sp·lil svÈ svatÈ knihy, neboù se stal nevÏ¯ÌcÌm.

K D Y é  S E  Z R O D I L  M Ÿ J  é A L

Kdyû se zrodil m˘j éal, oöet¯oval jsem ho peËlivÏ
a bdÏl nad nÌm s l·skyplnou nÏhou.

M˘j éal rostl jako vöechno ûivÈ, siln ,̋ kr·sn˝
a pln˝ ˙ûasn˝ch rozkoöÌ.

M˘j éal a j· jsme se mÏli r·di a milovali jsme svÏt
kolem sebe, neboù éal mÏl laskavÈ srdce a moje
srdce bylo laskavÈ k éalu.

Kdyû jsme rozmlouvali, m˘j éal a j·, dost·valy
naöe dny k¯Ìdla a naöe noci byly op¯edeny sny, neboù
éal mÏl v˝mluvn˝ jazyk a m˘j jazyk byl v˝mluvn˝
se éalem.
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Kdyû jsme zpÌvali spoleËnÏ, m˘j éal a j·, naöi
sousedÈ usedali k okn˘m a naslouchali. Naöe zpÏvy
byly hlubokÈ jako mo¯e a naöe melodie byly plnÈ
podivn˝ch vzpomÌnek.

Kdyû jsme se spoleËnÏ proch·zeli, m˘j éal a j·,
dÌvali se lidÈ na n·s laskavÏ a öeptali neobyËejnÏ mil·
slova. NÏkte¯Ì se ale na n·s dÌvali se z·vistÌ, neboù
éal byl nÏËÌm uölechtil˝m, a j· jsem byl na éal hrd .̋

M˘j éal vöak jednou zem¯el, jako vöechno ûivÈ, a j·
jsem z˘stal samoten se sv˝mi ˙vahami a hloub·nÌm. 

Kdyû nynÌ mluvÌm, nar·ûejÌ mi slova tvrdÏ do uöÌ. 
Kdyû zpÌv·m, nep¯ich·zejÌ uû sousedÈ naslouchat

m˝m pÌsnÌm.
Kdyû jdu po ulicÌch, nikdo se na mne nedÌv·.
Pouze ve sp·nku slyöÌm hlasy ¯ÌkajÌcÌ ˙trpnÏ: ÑHle,

zde leûÌ muû, jehoû éal je mrtev.ì

K D Y é  S E  Z R O D I L A  M ¡  R A D O S T

Kdyû se zrodila m· Radost, drûel jsem ji v n·ruËÌ
a vystoupil na vröek domu, volaje: ÑP¯ijÔte, moji
sousedÈ, p¯ijÔte a pohleÔte, neboù se dnes ve mnÏ
zrodila Radost. P¯ijÔte a uz¯ete tu veselou vÏc, jeû se
smÏje na slunci.ì

Avöak nikdo z m˝ch soused˘ se nep¯iöel podÌvat
na mou Radost a velmi mne to udivilo.

Den co den jsem po sedm mÏsÌc˘ hl·sal Radost
z vröku domu, ale st·le na mne nikdo nedbal. M·
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Radost a j· jsme byli samotni, nevidÏni a nevyhled·-
v·ni.

Tehdy m· Radost zaËala blednout a sl·bnout, ne-
boù û·dnÈ jinÈ srdce kromÏ mÈho neudrûovalo jejÌ
p˘vab a û·dnÈ jinÈ rty nelÌbaly jejÌ rty.

Pak m· Radost zem¯ela osamocenÌm.
A teÔ pouze vzpomÌn·m na svou mrtvou Radost,

vzpomÌnaje na sv˘j mrtv˝ éal. Avöak vzpomÌnka je
jako podzimnÌ list, jenû öept· chvilku ve vÏtru a pak
uû ho nenÌ slyöet.

D O K O N A L ›  S V Ã T

Boûe ztracen˝ch duöÌ, ty, jenû jsi ztracen mezi bohy,
slyö mne:

Vzneöen˝ Osude, kter˝ bdÌö nad n·mi, bl·zni-
v˝mi bludn˝mi duchy, slyö mne:

éiji uprost¯ed dokonalÈ rasy, j·, nejvÌce nedoko-
nal .̋ J·, lidsk˝ chaos, mlhovina zmaten˝ch prvk˘,
pohybuji se mezi ukonËen˝mi svÏty, n·rody s ˙pl-
n˝mi z·kony a Ëist˝m ¯·dem, jejichû myölenky jsou
rozt¯ÌdÏny, jejichû sny jsou uspo¯·d·ny a jejichû
p¯edstavy jsou zaps·ny a zaznamen·ny.

Jejich ctnosti, Û Boûe, jsou zmÏ¯eny, jejich h¯Ìchy
jsou zv·ûeny, ba dokonce i nesËetnÈ dÏje, kterÈ pro-
bÌhajÌ v öerÈm polosvitu ani h¯Ìchu, ani ctnosti, jsou
zaznamen·ny a urovn·ny.
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Zde jsou dny a noci rozdÏleny do obdobÌ ¯ÌzenÌ
a ¯Ìzeny pravidly bez˙honnÈ p¯esnosti.

JÌst, pÌt, sp·t, zakr˝vat lidskou nahotu a pak b˝t
unaven v pat¯iËnou dobu.

Pracovat, hr·t si, zpÌvat, tanËit a pak leûet klidnÏ,
aû hodiny odbijÌ Ëas.

Myslet tak, myslet tak mnoho a pak p¯estat mys-
let a cÌtit, kdyû jist· hvÏzda stoup· nad obzor.

Okr·st souseda s ˙smÏvem, uötÏd¯it dary s p˘vab-
n˝m pokynutÌm ruky, chv·lÌc opatrnÏ, hanÏt obe-
z¯ele, zniËit duöi slovem, sp·lit tÏlo dechem a pak si
om˝t ruce, kdyû dennÌ pr·ce je skonËena.

Milovat podle stanovenÈho ¯·du, udrûovat lidskÈ
lepöÌ j· v p¯edem p¯ijatÈm zp˘sobu, uctÌvat bohy pa-
t¯iËnÏ, kout Ô·belskÈ pletichy a pak zapomenout na
vöe, jako by pamÏù zem¯ela.

Myslet s motivem, rozjÌmat s ˙vahou, b˝t öùasten
p¯ÌjemnÏ, trpÏt vzneöenÏ a pak vypr·zdnit ËÌöi, takûe
zÌtra m˘ûe b˝t naplnÏna znovu.

To vöechno, Û Boûe, je myöleno prozÌravÏ, zro-
zeno odhodlanÏ, ûiveno p¯esnÏ, ovl·d·no pravidly,
¯Ìzeno rozumem a pak odpraveno a poh¯beno podle
p¯edepsanÈ metody. Ba i jejich tichÈ hroby, kterÈ leûÌ
v lidskÈ duöi, jsou oznaËeny a oËÌslov·ny.

To je dokonal˝ svÏt, svÏt dovröenÈ znamenitosti,
svÏt nejvyööÌch z·zrak˘, nejzralejöÌ plod boûÌ za-
hrady, mistrovsk· myölenka vesmÌru.

Avöak proË bych zde mÏl b˝t, Û Boûe, j·, zelenÈ
sÌmÏ neukojenÈ v·önÏ, bl·zniv· bou¯e, kter· nemÌ¯Ì
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ani na v˝chod, ani na z·pad, zbloudil˝ ˙lomek sp·-
lenÈ planety?ì

ProË jsem zde, Û Boûe ztracen˝ch duöÌ, ty, jenû jsi
ztracen mezi bohy?
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P R O R O K  Z L I B A N O N U

Kdyû se 6. ledna 1883 narodil na severu Libanonu
v oblasti b·jemi op¯eden˝ch cedr˘ ve vesniËce
BöarrÈ Dûibr·n ChalÌl Dûibr·n, netuöili jeho rodiËe,
ûe se jejich syn stane jednÌm z nejoblÌbenÏjöÌch a nej-
zn·mÏjöÌch arabsk˝ch spisovatel˘, a to p¯esto, ûe
znaËnou Ë·st svÈ liter·rnÌ tvorby vyd· v angliËtinÏ.

Jeho myölenÌ i tvorbu v˝znamnÏ ovlivnilo pro-
st¯edÌ rodnÈ zemÏ. Jednak to byl vliv p¯Ìrody, v nÌû
obËas tr·vil s otcem v past˝¯skÈm stanu noci pod ve-
lebn˝mi cedry a na jejÌû klid r·d vzpomÌnal pozdÏji,
v uspÏchanÈm ûivotÏ v New Yorku; jednak vliv sta-
r˝ch arabsk˝ch legend a lidov˝ch p¯ÌbÏh˘, kterÈ mu
vypr·vÏla a zpÌvala matka ve snaze rozvinout chlap-
covu p¯edstavivost. Jeho matka byla dcerou maro-
nitskÈho knÏze a vynikala inteligencÌ, moudrostÌ
a jazykov˝m nad·nÌm. Dûibr·n se tak dÌky dobrÈmu
dom·cÌmu vzdÏl·nÌ nauËil uû v dÏtstvÌ vedle arab-
ötiny francouzötinÏ a angliËtinÏ. Z·hy se u nÏj zaËal
projevovat z·jem o kreslenÌ.

Protoûe rodina byla chud·, vystÏhovala se matka
s dÏtmi v roce 1894 do ËÌnskÈ Ëtvrti Bostonu ve
Spojen˝ch st·tech, kde uû ûila ¯ada libanonsk˝ch
emigrant˘. Rodina vÏ¯ila v Dûibr·novo nad·nÌ,
a proto ho dala do ökoly. Po necel˝ch t¯ech letech se
mohl Dûibr·n vr·tit do Libanonu, aby si doplnil
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vzdÏl·nÌ na äkole moudrosti (Madrasat al-hikma).
V poslednÌm roce studia tam zaËal vystupovat jako
intelektu·lnÌ v˘dce sv˝ch vrstevnÌk˘ a vydal do-
konce jedno ËÌslo kulturnÌho Ëasopisu.

Po n·vratu do Bostonu d·le rozvÌjel nejr˘znÏjöÌm
zp˘sobem sv˘j talent a doplÚoval si podle vlastnÌho
v˝bÏru vzdÏl·nÌ. Dûibr·n byl ovöem nejen spisovate-
lem, ale takÈ malÌ¯em. V roce 1908 si zdokonaloval
malÌ¯skÈ schopnosti v Pa¯Ìûi, kde si s jednÌm p¯Ì-
telem najal ateliÈr a spoleËnÏ navötÏvovali v˝stavy
a muzea. Velmi na nÏj zap˘sobila setk·nÌ s v˝znam-
n˝mi osobnostmi, kterÈ portrÈtoval: Auguste Rodin,
Claude Debussy, Maurice Maeterlinck, Edmond
Rostand aj. KreslenÌ p¯itom pokl·dal za prost¯edek
ilustrujÌcÌ a vyjad¯ujÌcÌ jeho myölenky.

S pa¯Ìûsk˝m pobytem se pojÌ mimo jinÈ Dûibr·-
nova snaha dÏlat si reklamu, vytv·¯el totiû kolem svÈ
osoby m˝tus a mÌsil p¯itom skuteËnost s fikcÌ. Tak si
nap¯Ìklad p¯ed AmeriËany hr·l r·d na bohatÈho
orient·lnÌho knÌûete. Tehdy se rovnÏû vyvinul p¯·tel-
sk˝ vztah s Majj Zij·de, libanonskou spisovatelkou
ûijÌcÌ v EgyptÏ, kter˝ udrûoval formou korespon-
dence po dlouh· lÈta aû do smrti.

Dûibr·n sp¯·dal pl·ny na obrodu arabskÈho svÏta
a obËas o tomto problÈmu diskutoval se sv˝mi p¯·-
teli; za pobytu v Lond˝nÏ pl·noval postavenÌ bu-
dovy pro operu v Bejr˙tu. V roce 1911 pom·hal or-
ganizovat Zlat˝ krouûek, coû bylo reformnÌ sdruûenÌ
majÌcÌ kulturnÏ politick˝ charakter.
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Legendu kolem svÈ osobnosti zaËal soustavnÏ roz-
vÌjet po p¯estÏhov·nÌ do New Yorku, kde sv˘j ateliÈr
naz˝val Ñpoustevnouì. MÏl ho vyzdoben symbolic-
k˝mi a svat˝mi obrazy, ho¯ely tam svÌËky a vonÏlo
kadidlo. S·m Dûibr·n se spl˝vajÌcÌmi dlouh˝mi vlasy
a ËernÏ odÏn p˘sobil dojmem poustevnÌka nebo
orient·lnÌho mudrce. Takov· atmosfÈra harmonizo-
vala totiû s jeho liter·rnÌ tvorbou.

Dûibr·novo liter·rnÌ dÌlo m˘ûeme rozdÏlit zhruba
do dvou obdobÌ, p¯iËemû prvnÌ sah· od poË·teËnÌch
liter·rnÌch pokus˘ po rok 1914 a dÌla jsou ps·na
arabsky; druhÈ pak od tohoto meznÌku (nebo od roku
1918) aû po jeho smrt, kdy psal anglicky.

Jiû v patn·cti letech napsal prvnÌ verzi svÈho nej-
slavnÏjöÌho dÌla Prorok (an-NabÌ) v arabötinÏ, v se-
dmn·cti mu vyöla v novin·ch prvnÌ b·seÚ v prÛze
a od roku 1905 vyd·val svÈ spisy kniûnÏ.

Pozoruhodn˝ byl osud jeho dÌla Vzbou¯enÈ duöe
(al-Arv·h al-mutamarrida), kterÈ zaËal ps·t v roce
1903 a vydal je o pÏt let pozdÏji. Jako prvnÌ arabsk˝
spisovatel v nÏm zcela otev¯enÏ odsoudil nepravosti
cÌrkve, nespravedlnost soudnictvÌ, öejchy vyko¯isùu-
jÌcÌ lid i tradice nutÌcÌ mladÈ dÌvky provdat se za
starce. St·vajÌcÌ autority to pokl·daly za ˙tok proti
sobÏ, kniha byla na bejr˙tskÈm trûiöti ve¯ejnÏ sp·-
lena, Dûibr·n byl exkomunikov·n z maronitskÈ ka-
tolickÈ cÌrkve a odsouzen k vyhnanstvÌ.

V dalöÌch letech psal hodnÏ arabsky a p¯epracov·-
val Proroka, st·le jeötÏ v arabötinÏ. Autor˘v rozchod
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s napodobov·nÌm star˝ch klasick˝ch vzor˘ znamen·
dÌlo Zlomen· k¯Ìdla (al-Adûniha al-mutakassira) z roku
1912. Je to autobiografickÈ vypr·vÏnÌ, p¯ÌbÏh jeho
prvnÌ l·sky v Libanonu, vyjad¯ujÌcÌ zklam·nÌ nad
slabostÌ krajan˘, kte¯Ì ustupujÌ p¯ed tradiËnÌ pater-
nalistickou autoritou duchovenstva.

V Dûibr·novÏ prvnÌm tv˘rËÌm obdobÌ lze pozo-
rovat prvky romantismu a sentimentalismu, jak je
patrnÈ v p¯ÌbÏhu ChalÌl neznaboh (ChalÌl al-k·fir).
Vyjad¯oval v nich vÌru v p¯edurËenost l·sky, zaznÌval
v nich kult ûenstvÌ a byl zde patrn˝ vliv Rousseau˘v.
SouËasnÏ se bou¯il proti nejr˘znÏjöÌm soci·lnÌm ne-
spravedlnostem.

DÌla jeho druhÈho obdobÌ dost·vala ironick˝ cha-
rakter a objevovala se v nich Ëasto zatrpklost. PrvnÌ
anglicky psan· sbÌrka Bl·zen (The Madman, 1918)
obsahuje kr·tkÈ paraboly a b·snÏ v prÛze plnÈ
vnit¯nÌ ho¯kosti a ukazujÌcÌ egoistickÈ vztahy mezi
lidmi. DalöÌ kniha parabol a b·snÌ v angliËtinÏ P¯ed-
zvÏst (The Forerunner, 1920) naznaËuje jiû v˝chodi-
sko ze zatrpklosti, st·le je ale cÌtit, ûe se nov· nadÏje
dosud autorovi neuk·zala.

V˝znamn˝m organizaËnÌm poËinem byl na po-
Ë·tku 20. let vznik liter·rnÌ spoleËnosti ar-R·bita
al-kalamÌja, sdruûujÌcÌ v˝znamnÈ p¯edstavitele liba-
nonsk˝ch spisovatel˘ ûijÌcÌch v Americe. P¯edsedou
spoleËnosti, kter· sehr·la v liter·rnÌm ûivotÏ velkou
roli, se stal Dûibr·n.
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NejslavnÏjöÌ Dûibr·nova b·snick· prÛza Prorok
(The Prophet), tentokr·t v angliËtinÏ, vyöla po letech
intenzÌvnÌ pr·ce v roce 1923. Je to mistrovskÈ dÌlo,
kterÈ bylo p¯eloûeno do vÌce neû dvaceti jazyk˘
(Ëesky Vyöehrad 1990). Jeho styl je melodick˝ a vy-
nik· osobitou frazeologiÌ. Na obsahu je patrn˝ vliv
Nietzscheho a Rousseaua i biblick˝ch a r˘zn˝ch
arabsk˝ch text˘. DÌlo je prvnÌm svazkem zam˝ölenÈ
trilogie a zab˝v· se tÈmaty osvÏtlujÌcÌmi vztah Ëlo-
vÏka k ËlovÏku.

Druh˝ dÌl tÈto trilogie ñ Zahrada prorokova (The
Garden of the Prophet) ñ vyöel posmrtnÏ v roce
1933 na z·kladÏ dochovan˝ch fragment˘. Je vÏno-
v·n vztahu ËlovÏka k p¯ÌrodÏ. T̄ etÌ dÌl bohuûel ne-
vznikl a nedochovalo se ani dostatek fragment˘; mÏl
se zab˝vat vztahem ËlovÏka k bohu.

T̄ etÌ svazek parabol s n·zvem PoutnÌk (The Wan-
derer), jehoû rukopis Dûibr·n dokonËil, vyöel po-
smrtnÏ v roce 1933. M· podobn˝ charakter jako
p¯edchozÌ dva svazky Bl·zen a P¯edzvÏst, m· vöak
ponÏkud obecnÏjöÌ r·z a obsahuje dalöÌ varianty na
r˘zn· oblÌben· tÈmata.

V Dûibr·novÏ ûivotÏ sehr·lo v˝znamnou roli nÏ-
kolik ûen. Jako student se v Libanonu zamiloval do
Selmy Karame, kter· vöak byla p¯inucena provdat se
za zh˝ralÈho synovce ˙platnÈho biskupa ñ zklam·nÌ
naölo sv˘j liter·rnÌ odraz v dÌle Zlomen· k¯Ìdla.
Vedle korespondence s Majj Zij·de hraje d˘leûitou
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˙lohu p¯·telstvÌ s Mary Haskelovou, kter· ho vÏrnÏ
prov·zela a starala se o kniûnÌ vyd·v·nÌ jeho tvorby
v angliËtinÏ. Za mnohÈ byl zav·z·n Barba¯e Youn-
govÈ. Ta vyslechla v kostele svatÈho Marka v New
Yorku recitaci Proroka a odnesla si tak siln˝ dojem,
ûe se rozhodla autora vyhledat. Jejich vztah, zaloûen˝
na vz·jemnÈm porozumÏnÌ, trval pak aû do Dûibr·-
novy smrti. Podle jeho vlastnÌho vyj·d¯enÌ ho ûeny
sice milovaly, avöak nech·paly.

Dûibr·n zem¯el 10. dubna 1931. Jeho ctitele tato
ztr·ta p¯Ìmo ohromila a do kostela se s nÌm p¯iöly
rozlouËit obrovskÈ z·stupy. Spisovatelovo tÏlo bylo
p¯evezeno do rodnÈho mÏsteËka BöarrÈ, kde bylo
pozdÏji z¯Ìzeno muzeum s jeho rukopisy a kresbami.

P¯estoûe od Dûibr·novy smrti uplynulo vÌce neû
öedes·t let (dnes jiû vÌce neû pÏtasedmdes·t ñ pozn.
red.), z˘st·v· dodnes jeho dÌlo svÏûÌ a aktu·lnÌ. LidÈ
oceÚujÌ jak vynikajÌcÌ a nevöednÌ umÏleckou formu
jeho tvorby, tak p¯Ìmo sugestivnÌ myölenkov˝ n·boj
jednotliv˝ch dÏl. B˝v· naz˝v·n ÑDantem 20. sto-
letÌì, Ñnesmrteln˝m prorokem z Libanonuì Ëi Ñveli-
k·nem svÈ dobyì.

TakÈ v »ech·ch se dost·v· Dûibr·nova tvorba po-
zvolna do povÏdomÌ lidÌ. Ve 40. letech to byl prvnÌ
rozmnoûen˝ p¯eklad Proroka, v 60. a 70. letech se
objevily Ël·nky a p¯eloûenÈ uk·zky v Ëasopisech SvÏ-
tov· literatura a Nov˝ Orient a v roce 1990 koneËnÏ
vyöel kniûnÌ p¯eklad Proroka a Zahrady prorokovy
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v nakladatelstvÌ Vyöehrad. N·sledovaly dalöÌ Ël·nky,
zda¯il· recitace z dÌla Prorok v Divadle hudby, slav-
nostnÌ po¯ad »eskÈ orientalistickÈ spoleËnosti
k 60. v˝roËÌ od smrti spisovatele a koneËnÏ tato pu-
blikace, p¯ibliûujÌcÌ d·le ve vÏtöÌm rozsahu Dûibr·-
novo dÌlo.

Svetoz·r Pant˘Ëek
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